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Az európai integráció és a kisebbségek nyelvi 
jogai

A határok megváltoztatása nagy szerepet játszik egy  
nemzet identitásképzésében, hiszen hatással van az  
emberek szociális hálójára. Ez a mesterségesen elő- 
idézett folyamat hatással van a nyelvhasználatra is.  
A jelenlegi európai integrációs folyamatok azzal ke- 
csegtetnek, hogy az államhatárok légiessé és szimbo- 
likussá válnak, és a végbemegy a magyar nemzet, nyelv  
és kultúra virtuális egyesülése. Az 1990-es években az  
európai integrációs folyamatok és a nemzetközi kisebb-
ségvédelmi dokumentumok megszületése alapján 
remélhető volt, hogy mindez pozitív hatással lehet 
a kisebbségek nyelvi jogaira, és a korábbi, a kisebbségi  
magyar nyelvhasználatot korlátozó nyelvpolitika után 
egy új korszak köszönthet be. Az európai kisebbség- 
védelmi rendszer egyik alapvető dokumentuma a 
Regionális vagy kisebbségi nyelvek európai kartája.  
A Kartát Magyarország és minden szomszédja rati- 
fikálta, s Budapest az összes szomszédos állam hivatalos  
nyelvét, illetve a szomszédos országok mindegyike a  
magyar nyelvet a Karta védelme alá vonta. Jelen  
tanulmány célja, hogy a Szakértői Bizottság hivatalos  
monitoring jelentései alapján bemutassa: a Magyar- 
országgal szomszédos országok milyen mértékben  
teljesítették a magyar nyelv vonatkozásában saját  
vállalásaikat a Regionális vagy kisebbségi nyelvek 
európai kartájának gyakorlati alkalmazása során.

Kulcsszavak: európai integráció, kisebbségek  nyelvi 
jogai, kisebbségvédelem, Regionális vagy kisebbségi 
nyelvek európai kartája

European Integration and the Linguistic Rights 
of Minorities

The redrawing of borders plays a pivotal role in shaping  
a nation’s identity, as it influences people’s social net- 
works. This artificial process also has a profound effect  
on language usage. Current European integration 
efforts promise to render state borders more permeable 
and symbolic, while fostering a virtual unification of  
the Hungarian nation, language, and culture. In the 
1990s, the progress of European integration and the  
development of international minority protection frame- 
works gave rise to optimism that these changes would  
positively impact the linguistic rights of minorities,  
ushering in a new era following the previous polici-
es that restricted the use of the Hungarian langua-
ge by minority communities. The European Charter 
for Regional or Minority Languages stands as one 
of the cornerstone documents within the European 
system of minority protection. Hungary and all of  
its neighbouring countries have ratified the Charter.  
Budapest has extended the Charter’s protection to 
encompass the official languages of all neighbouring 
countries, as well as the Hungarian language used in  
those countries. This study aims to evaluate, based 
on the official monitoring reports from the Committee 
of Experts, the extent to which Hungary’s neighbouring  
countries have honoured their commitments regarding  
the use of the Hungarian language within the frame- 
work of the European Charter for Regional or Minority 
Languages.

Keywords: European integration, linguistic rights of 
minorities, minority protection, European Charter 
for Regional or Minority Languages.

https://doi.org/10.64605/KHSZ.2024.ksz.01
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Az európai integráció és a kisebbségek nyelvi jogai 

1.	 Bevezető

A határok megváltoztatása nagy szerepet játszik egy 
nemzet identitásképzésében, hiszen hatással van az 
emberek szociális hálójára. Ez a mesterségesen elő- 
idézett folyamat hatással van a nyelvhasználatra is.  
A jelenlegi európai integrációs folyamatok azzal ke-
csegtetnek, hogy az államhatárok légiessé és szim-
bolikussá válnak, és a végbemegy a magyar nemzet, 
nyelv és kultúra virtuális egyesülése. Az 1990-es évek-
ben az európai integrációs folyamatok és a nemzet- 
közi kisebbségvédelmi dokumentumok megszüle- 
tése alapján remélhető volt, hogy mindez pozitív  
hatással lehet a kisebbségek nyelvi jogaira, és a ko- 
rábbi, a kisebbségi magyar nyelvhasználatot korlá- 
tozó nyelvpolitika után egy új korszak köszönthet be.  
Az európai kisebbségvédelmi rendszer egyik alap- 
vető dokumentuma a Regionális vagy kisebbségi  
nyelvek európai kartája. A Kartát Magyarország és  
minden szomszédja ratifikálta, s Budapest az összes 
szomszédos állam hivatalos nyelvét, illetve a szom- 
szédos országok mindegyike a magyar nyelvet a  
Karta védelme alá vonta. Jelen tanulmány célja,  
hogy a Szakértői Bizottság hivatalos monitoring  
jelentései alapján bemutassa: a Magyarországgal  
szomszédos országok milyen mértékben teljesítették  
a magyar nyelv vonatkozásában saját vállalásaikat 

a Regionális vagy kisebbségi nyelvek európai kartá- 
jának gyakorlati alkalmazása során.

2.	 Határképződés és határtalanítás

A határ az első világháborút lezáró békeszerző- 
dések óta meghatározó szerepet játszik a magyar 
nemzetről, kultúráról és nyelvről folyó diskurzu- 
sokban, hiszen meghúzásuk után az adminisztratív  
és közigazgatási határok átalakítják, meghatá- 
rozzák az emberek szociális hálóit: a határon belüli  
kapcsolatok felerősödnek, a határon átnyúló kap- 
csolatok pedig ilyen-olyan akadályokba ütköznek,  
ezért rendszerint gyengülnek, s így a határoknak 
identitáskonstruáló hatásuk is lehet (Kamuszella,  
2015). Az államhatárok kettős természetűek: egy-
szerre idéznek elő konvergenciát és divergenciát,  
egyebek mellett a nyelvhasználatban is. A nem rit- 
kán mesterségesen meghúzott határokon belüli  
nyelvváltozatok fokozatosan elkezdenek egymás-
hoz közeledni és a kiegyenlítődés irányába vál- 
tozni, míg a határ másik oldalán rekedt nyelvi  
változatokban az elkülönülés erősödik fel (Palander 
et. al., 2018, 7.o.). 1920 óta „a Kárpát-medencében 
a magyar nyelv nem egyetlen országban változik, 
hanem a történelem jelenlegi állása szerint most 
éppen nyolcban egyszerre, a nyelvi változást pedig 



9

KÁRPÁT-HAZA SZEMLE 2024/ különszám

Az európai integráció és a kisebbségek nyelvi jogai 

minden országban más-más tényezők befolyásol-
ják” (Szilágyi, 2008, 106.o.). Évtizedekkel az első és 
a második világháborút lezáró békekötések után 
az 1990-es években ismét átrendeződtek az euró-
pai államhatárok, és esély kínálkozott arra, hogy a 
térség államai azonos szövetségi körbe kerüljenek. 
A Kárpát-medence államainak az európai integráci-
ója azzal kecsegtetett, hogy hosszú idő után vég-
re átjárhatóvá, légiessé és szimbolikussá válnak az 
országhatárok és bekövetkezhet a magyar nemzet, 
valamint a magyar nyelvterület virtuális egyesülése.

A politikai mellett fizikai megosztottságot is ered-
ményező államhatárok jelentette akadályok megszű-
nése, a felgyorsult integrációs folyamatok a kisebb-
ségbe szorult magyar nemzetrészek nyelvi jogainak 
területén is kiegyenlítődést és minőségi javulást ígért. 
A Szovjetunió széthullása és a korábban a szocializ-
must építő államokban lezajlott rendszerváltások 
után a Magyarországgal szomszédos államokban élő 
magyar közösségek ugyanis joggal bízhattak abban, 
hogy a társadalmi, politikai és gazdasági átalakulá- 
sokat követően a kisebbségi és a nyelvi jogok terén is 
teljesen új korszak kezdődik, és a nyelvi jogok korlá-
tozása – ami az első és a második világháborút lezáró 
békekötések után kisebbségbe szakadt magyar közös- 
ségek mindennapjainak része volt hosszú évtizede-
ken át – hamarosan a múlt ködébe vész. A kezdeti 
reményeket jelentősen fokozta, hogy Magyarország  
a szomszédjaival együtt hamarosan tagja lett az  
Európa Tanácsnak, illetve később – Ukrajna és Szerbia 
kivételével – az Európai Uniónak is.

3.	 A kisebbségi jogvédelem európai normái

Az emberi jogok egyetemes nyilatkozata1 1948 óta 
összefoglalja azokat az általános emberi jogokat, 
amelyek minden embert (nemtől, kortól, vallástól, 
anyanyelvtől, bőrszíntől vagy vagyoni helyzettől 
függetlenül) megilletnek (Davies és Dubinsky, 2018). 
Az emberi jogoknak ez a fontos okmánya azonban 
semmit sem mond arról, milyen jogok kapcsolódnak  
a nyelvhasználathoz (Skutnabb-Kangas, 2012). 1975. au-
gusztus 1-jén írták alá 35 állam képviselői a Helsinki 

1	 Universal Declaration of Human Rights. https://www.coe.int/en/
web/compass/the-universal-declaration-of-human-rights-full-
version-

Záróokmányt2, amely jelentős előrelépést jelentett 
Európa biztonsága, valamint a gazdasági, tudomá-
nyos, technikai és környezetvédelmi együttműködés 
területén, illetve az emberi jogok terén is. Az euró-
pai együttműködés kereteit meghatározó kötele-
zettségvállalási nyilatkozat azonban a nyelvi jogok 
kapcsán csak a bevándorlók nyelvi jogaival, illetve az 
idegen nyelvek szerepével, azok oktatásának kérdés-
körével foglalkozik. A nemzeti kisebbségek jogai kö-
zött a nyelvi, nyelvhasználati jogok nem szerepelnek 
a záróokmányban.

1992-ben szavazta meg az ENSZ Közgyűlése a 
Nyilatkozat a nemzeti vagy etnikai, vallási és nyelvi  
kisebbségekhez tartozó személyek jogairól3 című doku- 
mentumot, amely – bár eléggé általánosságban – 
megfogalmaz néhány, a kisebbségek nyelvhaszná- 
latához kapcsolódó jogot. Az ENSZ Emberi Jogok  
Főbiztosának hivatala által kidolgozott kiadvány sze-
rint a nyelvi jogok „olyan emberi jogok, amelyek ha-
tással vannak az állami hatóságok, egyének és más 
entitások nyelvi preferenciáira vagy használatára”. 
Ezek „az állami hatóságok azon kötelezettségeinek 
sorozataként írhatók le, hogy bizonyos nyelveket  
számos kontextusban használjanak, vagy ne zavarják 
a magánszemélyek nyelvi választásait és megnyil-
vánulásait”.4 Ugyanez a hivatal készítette az Oktatás, 
nyelv és a kisebbségek emberi jogai című jelentést 
2020-ban.5

Az Európai Biztonsági és Együttműködési Szer-
vezet (EBESZ)6 1990. június 29-én Koppenhágában 
fogadta el azt a nyilatkozatot, amely felsorol néhány 

2	 Conference on Security and Co-operation in Europe: Final Act. Helsin-
ki, 1975. https://www.osce.org/files/f/documents/5/c/39501.pdf

3	 Declaration on the Rights of Persons Belonging to National or Ethnic, 
Religious and Linguistic Minorities. General Assembly resolution 47/135 
(18 December 1992). https://www.ohchr.org/en/instruments-mecha-
nisms/instruments/declaration-rights-persons-belonging-natio-
nal-or-ethnic; magyarul: http://adattar.adatbank.transindex.ro/nem-
zetkozi/dec-h.htm

4	 Language Rights of Linguistic Minorities: A Practical Guide for Imple-
mentation. Geneva: Office of the High Commissioner for Human 
Right, 2017. p. 5. https://www.ohchr.org/Documents/Issues/Mino-
rities/SR/LanguageRightsLinguisticMinorities_EN.pdf

5	 Education, language and the human rights of minorities – Report of 
the Special Rapporteur on minority issues. https://www.ohchr.org/
en/documents/thematic-reports/ahrc4347-education-langua-
ge-and-human-rights-minorities-report-special

6	 Organization for Security and Co-operation in Europe (OSCE). https://
www.osce.org/
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konkrétumot a nemzeti kisebbségek nyelvi jogairól.7  
Az EBESZ abból a célból hozta létre a nemzeti kisebb- 
ségi főbiztos tisztségét8 1992-ben, hogy a kisebbségi 
alapú konfliktusok a lehető legkorábbi szakaszban 
megelőzhetők legyenek. A főbiztos hivatala több  
olyan ajánlást dolgozott ki és ajánlott tagállamai  
figyelmébe, amelyeknek célja a kisebbségekkel kap-
csolatos konfliktusok megelőzése és csökkentése. 
Ezek közül több érinti a nyelvi jogok, a nyelvhasz- 
nálat kérdéskörét (Dunbar, 2022). Például: A nemzeti  
kisebbségek oktatási jogairól szóló hágai ajánlások és 
értelmező megjegyzések (1996)9; A nemzeti kisebbsé-
gek nyelvi jogairól szóló oslói ajánlások és értelmező 
megjegyzések (1998)10; Útmutató a kisebbségi nyelvek  
használatához az elektronikus médiában (2003)11.  
A Bolzanoi/Bozeni ajánlások a nemzeti kisebbségekről 
az államközi kapcsolatokban és értelmező megjegy-
zések (2008)12, a Ljubljanai útmutató a sokszínű társa-
dalmak integrálásához és magyarázó megjegyzések 
(2012)13, valamint a Tallinni irányelvek a nemzeti kisebb-
ségekről és a médiáról a digitális korban (2019)14 című 
kiadvány szintén tartalmaz a kisebbségek nyelvi jo- 
gaira vonatkozó ajánlásokat.

4.	 Az európai integráció és a kisebbségek 
nyelvi jogai

Amikor az 1990-es években az egykori szocialista 
blokk államai közül több is kifejezte csatlakozási 
szándékát az Európai Unióhoz, az EU a csatlakozási  

7	 Document of the Copenhagen Meeting of the Conference on the Hu-
man Dimension of the CSCE. Copenhagen, 1990. https://www.osce.
org/files/f/documents/9/c/14304.pdf; magyarul: https://docplayer.
hu/979993-Az-emberi-dimenzioval-foglalkozo-koppenhagai-kon-
ferencia-dokumentuma.html

8	 OSCE High Commissioner on National Minorities. https://www.
osce.org/hcnm

9	 The Hague Recommendations Regarding the Education Rights of Natio-
nal Minorities. https://www.osce.org/hcnm/hague-recommendations

10	 The Oslo Recommendations regarding the Linguistic Rights of Natio-
nal Minorities. https://www.osce.org/hcnm/oslo-recommendations

11	 Guidelines on the Use of Minority Languages in the Broadcast Me-
dia. https://www.osce.org/tk/hcnm/32313

12	 Bolzano/Bozen Recommendations on National Minorities in Inter-Sta-
te Relations. https://www.osce.org/files/f/documents/8/6/33633.pdf

13	 The Ljubljana Guidelines on Integration of Diverse Societies. htt-
ps://www.osce.org/hcnm/ljubljana-guidelines. Lásd pl. a doku-
mentum 42–43. részét.

14	 The Tallinn Guidelines on National Minorities and the Media in 
the Digital Age. https://www.osce.org/files/OSCE-Tallinn-guideli-
nes-online%203.pdf

tárgyalások megkezdésének alapfeltételeként fo-
galmazta meg az úgynevezett koppenhágai krité-
riumok teljesítését, amelyek között „a kisebbségi 
jogok tiszteletben tartása és védelme” is szerepel.15

A kisebbségekkel és nyelvi jogaikkal kapcsolatos 
problémák megoldása iránti reményeket táplálták 
az európai kisebbségvédelmi egyezmények is, ame-
lyeket a kisebbségi és nyelvi jogok kodifikálása céljá-
ból dolgoztak ki és javasoltak elfogadásra az 1990-es 
évek első felében, többek között az EU-hoz való csat-
lakozásra váró államok számára is.

A regionális vagy kisebbségi nyelvek európai kar- 
tája16 (a továbbiakban Karta) 1992-ben, a Keretegyez- 
mény a nemzeti kisebbségek védelméről17 (a továb- 
biakban Keretegyezmény) 1995-ben született az 
Európa Tanács (ET) égisze alatt, és a térség európai  
integrációt célul kitűző valamennyi állama – Magyar- 
országot is beleértve – csatlakozott e két nemzetközi  
kisebbségvédelmi egyezményhez (1. táblázat).

1. táblázat: 

A Karta és a Keretegyezmény (ratifikációt követő) hatályba  

lépésének éve Magyarországon és a szomszédos államokban18

15	 Accession criteria (Copenhagen criteria). https://eur-lex.europa.eu/EN/
legal-content/glossary/accession-criteria-copenhagen-criteria.html

16	 A Regionális vagy Kisebbségi Nyelvek Európai Kartája, http://adat-
bank.sk/files/2012/10/2-795-186-588-2001_hu.pdf

17	 Keretegyezmény a Nemzeti Kisebbségek Védelméről, https://net.
jogtar.hu/jogszabaly?docid=99900034.TV

18	 Saját szerkesztés, alapja: Information on the implementation of the re-
commendations for immediate action, https://www.coe.int/en/web/
european-charter-regional-or-minority-languages/reports-and-re-
commendations#{%2228993157%22:[]}; Country-specific monitoring 
of the implementation of the Framework Convention for the Protec-
tion of National Minorities, https://www.coe.int/en/web/minorities/
country-specific-monitoring

Karta Keretegyezmény

Magyarország 1998 1995

Szlovákia 2002 1995

Ukrajna 2006 1998

Románia 2008 1995

Szerbia 2006 2001

Horvátország 1998 1997

Szlovénia 2001 1998

Ausztria 2001 1998

Forrás: a szerzők saját szerkesztése
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Minthogy az EU-nak nincs a tradicionális nemzeti  
és nyelvi kisebbségek védelmét szabályozó saját 
speciális jogrendszere, az Európa Tanács két doku-
mentuma az európai kisebbségvédelem viszonyítási 
pontjaivá vált. Az első és második világháborút kö-
vető békekötések után kisebbségi helyzetbe került 
és hosszú évtizedeken át nemzetiségi és nyelvi jo-
gaiban korlátozott több milliónyi magyar anyanyel-
vű számára reményt keltő volt az is, hogy a magyar 
nyelv az összes Magyarországgal szomszédos állam-
ban a Karta védelme alá vont nyelvek közé került, 
Magyarország pedig az összes, vele határos ország 
állam nyelvét a Karta által védelmezett nyelvek közé 
sorolta (2. táblázat).

Elvileg tehát ma már Magyarországon és mind- 
egyik vele szomszédos államban azonos keretrend-
szerben, az úgynevezett „nemzetközi standardok” és 
az „európai normák” szerint szabályozzák a kisebb-
ségek nyelvhasználati jogait.

5.	 Mire kötelez az európai kisebbségvédelem?

Az említett két európai kisebbségvédelmi dokumen-
tum céljairól, tartalmáról számos elemzés olvasható 
magyarul is (Lanstyák és Szabómihály, 2002; Fiala-Butora,  
2017; Kardos, 2017; Szalayné, 2017; Nagy, 2018; Vizi 2018; 
Csernicskó et. al. 2020). Hogy ne általában szóljunk  
arról, milyen kötelezettségeket ró a két egyezményt 
ratifikáló államokra a nyelvi jogok területén e két  

dokumentum, az alábbiakban azt vizsgáljuk meg 
röviden, hogy két konkrét területen: a kisebbségek 
anyanyelvi oktatása, illetve a kisebbségi nyelveknek 
a közigazgatásban való használata terén mit kell tel-
jesíteniük a Karta alkalmazását vállaló államoknak.  
A kisebbségi nyelvhasználatnak épp ez a két területe 
az, amely hagyományosan a legnagyobb vitát szokta 
kiváltani (Csernicskó és Szabómihály, 2010).  19

A Kartát ratifikáló államok – bizonyos megkö-
tésekkel – à la carte rendszerben válogathatnak a  
dokumentumban kínált rendelkezések közül. A vá- 
lasztás egyik része az, hogy az állam választhat, mely 
nyelvekre terjeszti ki a Karta hatályát. A másik része 
pedig az, hogy az államok – a dokumentum I. rész 
2. cikk 2. pontjában foglalt előírásokat figyelembe 
véve – úgy válogathatnak a Karta rendelkezései 
közül, hogy a II. részt mindenképpen alkalmazzák,  
a III. rész rendelkezései közül pedig „legkevesebb 
harmincöt bekezdést vagy pontot” alkalmaznak, 
mégpedig „legalább hármat-hármat a 8. és 12. cikk-
ből és egyet-egyet a 9., 10., 11. és 13. cikkből”.

Azt, hogy az oktatás területén milyen lehetősé- 
gek közül választhatnak az államok, a 8. cikk 1. pont- 
jának egy részletét áttekintve mutatjuk be. A Karta  

19	 Saját szerkesztés, alapja: States Parties to the European Charter for Re-
gional or Minority Languagesand their regional or minority languages, 
https://rm.coe.int/states-parties-to-the-european-charter-for-regio-
nal-or-minority-langua/168077098c

2. táblázat: 
A Karta védelme alá vont nyelvek Magyarországon és a szomszédos államokban19

Magyar- 
ország

Szlovákia Ukrajna Románia Szerbia
Horvát- 
ország

Szlovénia Ausztria

magyar + + + + + + +

szlovák + + + + + +

ukrán + + + + +

román + + +

szerb + + + +

horvát + + + + + +

szlovén + + +

német + + + + + + +

Forrás: a szerzők saját szerkesztése
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8. cikk 1. pontja az óvodától az egyetemig és a felnőt-
toktatásig ezeket lehetőségeket kínálja:

„Az oktatásügyet illetően a Felek azokon a te-
rületeken, ahol ezeket a nyelveket használják,  
e nyelvek mindegyike helyzetének megfelelően, 
és anélkül, hogy az állam hivatalos nyelvének/
nyelveinek oktatása hátrányt szenvedne, vállal-
ják, hogy…
i	 elérhetővé teszik az általános iskolai oktatást20 

az érintett regionális vagy kisebbségi nyelve- 
ken, vagy

ii	 elérhetővé teszik az általános iskola lényegi  ré- 
szét az érintett regionális vagy kisebbségi nyel- 
veken, vagy

20	 Ugyanezek a lehetőségek jelennek meg az iskola-előkészítő oktatás, 
a középiskolai oktatás, a szakiskolai és szakmunkásképzés, valamint 
a felsőoktatás kapcsán is.

iii	 biztosítják, hogy az érintett regionális vagy ki-
sebbségi nyelvek oktatása az általános iskolai 
tanrend integráns részét képezze, vagy

iv	 a fenti i.-iii. szerinti intézkedések valamelyikét 
legalább azokra a tanulókra alkalmazzák, akik-
nek családja ezt kívánja, és létszáma elegen-
dőnek minősül; (…).”  21

Jól érzékelhető: egyáltalán nem mindegy, hogy 
melyik opciót választja egy adott állam. Miközben 
például az i bekezdés azt jelenti, hogy a kisebbségek 
anyanyelvükön tanulhatnak az oktatás adott szint-
jén, az ii azt, hogy bizonyos tantárgyak oktatása a ki-
sebbségi nyelven folyik, az iii már csak azt, hogy nyel-
vük tantárgyként van jelen az oktatási folyamatban.

21	 Saját szerkesztés, alapja: https://www.coe.int/en/web/european-char-
ter-regional-or-minority-languages/reports-and-recommenda-
tions#{%2228993157%22:[]}

Szlovákia Ukrajna Románia Szerbia
Horvát- 
ország

Szlovénia Ausztria

1.
  p

on
t

a) iskola-előkészítő oktatás i iii i iii iii ii ii

b) általános iskolai oktatás i iv i iv iv ii ii

c) középiskolai oktatás i iv i iv iv ii iii

d) szakközépiskolai és 
szakmunkásképzés i iv i iv iv ii iv

e) felsőoktatás i iii i iii iii iii iii

f ) felnőttoktatás és 
továbbképzés i iii i iii iii iii iii

g) a kisebbség történelmének, 
kultúrájának oktatása

+ + + + + + +

h) kisebbségi nyelven oktató 
pedagógusok továbbképzése + + + + + +

i) a kisebbségi nyelvű oktatás 
felügyelő és tanácsadó  
szervének létrehozása

+ + + + +

2.
  p

on
t igény szerint a 

településterületen kívül is 
megszervezik a kisebbségi 
nyelven az oktatást

+ + + +

3. táblázat: 
A Magyarországgal szomszédos államoknak 

a Karta 8. oktatásról szóló cikke területén a magyar nyelvvel kapcsolatban tett vállalásai21

Forrás: a szerzők saját szerkesztése
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Azt, hogy a Magyarországgal szomszédos államok 
milyen kötelezettségeket vállaltak a magyar nyelv  
vonatkozásában az oktatás területén, a 3. táblázatban 
foglaltuk össze.

A 3. táblázatban láthatjuk, hogy az egyes államok 
különböző kötelezettségeket vállaltak. Szembetűnő 
például, hogy Szlovákia és Románia – ahol az óvo-
dától az egyetemig terjedő magyar nyelvű oktatási  
intézményrendszer működik – a legmagasabb szintű  
vállalásokat tette. E két ország vállalta, hogy biztosítja  
a magyar nyelven folyó oktatást az óvodától az  
egyetemig. Ukrajna és Szerbia ezzel szemben – annak  
ellenére, hogy e két ország magyarsága is fejlett 
anyanyelvű oktatási hálózattal rendelkezik – meg-
lehetősen alacsony szintű kötelezettségeket vállalt.  
E két ország csupán arra vállalt kötelezettséget, hogy  
a magyar nyelv tantárgyként szerepelhet az oktatási  
rendszerben, arra azonban nem, hogy oktatási nyelv-
ként (is) jelen legyen.

A Karta 11. cikke a kisebbségi nyelveknek a regi-
onális és helyi közigazgatásban való használatára 
vonatkozó lehetőségeket foglalja össze. Amint a 
4. táblázatban láthatjuk, a Magyarországgal szom-
szédos államok – az oktatási jogokhoz hasonlóan –  
eltérő vállalásokat fogalmaztak meg. A leginkább 
támogatónak e téren Románia bizonyult, hiszen a 
vonatkozó pontok nagy részének alkalmazására 
vállalkozott, a legkevesebb vállalást pedig Ukrajna 
és Ausztria tette.    22

6.	 A vállalások gyakorlati megvalósulása

A vállalások azonban nem jelentik automatikusan azt,  
hogy a Karta ratifikációs törvényében lefektetett  

22	 Saját szerkesztés, alapja: https://www.coe.int/en/web/european-char-
ter-regional-or-minority-languages/reports-and-recommenda-
tions#{%2228993157%22:[]}

Szlovákia Ukrajna Románia Szerbia Horvátország Szlovénia Ausztria

1. pont a) ii ii iv iii i iii

1. pont b) + + +

1. pont c) + + + + +

2. pont a) + + + +

2. pont b) + + + + + +

2. pont c) + + + + + +

2. pont d) + + + + + + +

2. pont e) + + +

2. pont f ) + + + +

2. pont g) + + + + + +

3. pont a) + + +

3. pont b) + + +

3. pont c) + + + +

4. pont a) + + +

4. pont b) + +

4. pont c) + + + +

5. pont + + + + + +

4. táblázat: 
A Magyarországgal szomszédos államoknak 

a Karta 10. magyar nyelveknek a közigazgatásban való használata kapcsán tett vállalásai22

Forrás: a szerzők saját szerkesztése
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elvek a mindennapokban is érvényesülnek. A két fen-
tebb említett európai kisebbségvédelmi dokumen-
tum gyakorlati alkalmazásáról a részes államoknak 
meghatározott időközönként jelentést kell készíte-
niük az Európa Tanács illetékes szerve felé. A Keret- 
egyezmény vonatkozásában a Tanácsadó Bizottság23, 
a Karta esetében pedig a Szakértői Bizottság24 is készít 
rendszeres időközönként jelentéseket arról, hogyan 
alkalmazzák az egyes államok ezeket a nemzetközi 
dokumentumokat saját területükön. Annak ellenére, 
hogy „szankcionáló mechanizmusok nélküli szerző-
désekről beszélhetünk” (Vizi, 2008, 4.o.), a jelentések-
nek az elemzése lényeges, mert azok „fontos irány-
mutatóul, egyfajta objektív tükörként szolgálnak a 
nemzetközi és hazai fórumokon a kisebbségi jogok 
helyzetével kapcsolatban: a kisebbségi jogok mér-
céjéül sokszor nem maga az egyezmények szövege, 
hanem annak a bizottságok által elfogadott értelme-
zése szolgál” (Fiala-Butora, 2017, 57.o.).

A Karta implementációjáról a Szakértői Bizottság 
által készített legfrissebb, 2017 óta készült jelenté-
sek már könnyen áttekinthető módon, táblázatos 
formában foglalják össze, hogyan teljesítik az egyes 
államok a Karta ratifikációs törvényében tett válla-
lásaikat az egyes, a dokumentum hatálya alá vont 
nyelvek vonatkozásában (5. táblázat).

Az egyes országokról kiadott jelentések elemzé-
se lehetőséget kínál számunkra, hogy mi is konkré-
tan megvizsgáljuk, hogy a Magyarországgal szom-
szédos országok milyen mértékben teljesítették a 
magyar nyelv vonatkozásában saját vállalásaikat. 

23	 Advisory Committee on the Framework Convention for the Protec-
tion of National Minorities, https://www.coe.int/en/web/minoriti-
es/advisory-committee

24	 Committee of Experts of the European Charter for Regional or 
Minority Languages, https://www.coe.int/en/web/european-char-
ter-regional-or-minority-languages/committee-of-experts

Azt vizsgáljuk tehát, hogy egy független nemzet-
közi testület, a Karta Szakértői Bizottsága miként 
értékelte jelentéseiben az említett négy tagállam 
saját vállalásainak teljesítését a magyar nyelv vonat-
kozásában.

A Szakértői Bizottság minden vállalás teljesülését 
a következő értékeléssel jellemzi:

•	 5. Megvalósult: A politikák, a jogszabályok  
és a gyakorlat megfelel a Karta követelmé-
nyeinek.

•	 4. Részben teljesült: A politikák és a jogszabá-
lyok teljes egészében vagy részben megfe-
lelnek a Karta rendelkezéseinek, de a köte- 
lezettségvállalást csak részben hajtják végre 
a gyakorlatban.

•	 3. Formálisan teljesült: A szakpolitikák és a  
jogszabályok összhangban vannak a Kartá- 
val, de a gyakorlatban nincsenek végre- 
hajtva a vállalások.

•	 2. Nem teljesült: A kötelezettség teljesítése 
érdekében a politika, a jog és a gyakorlat te-
rületén nem tettek lépéseket a hatóságok, 
vagy a Szakértői Bizottság több monitoring 
cikluson át sem kapott semmilyen informá-
ciót azok végrehajtásáról.

•	 1. Nincs következtetés: A Szakértői Bizottság 
nem tudja megállapítani a kötelezettség-
vállalás teljesítését, mivel a hatóságok nem 
nyújtottak ehhez elegendő információt.   25

A 6. táblázatban az egyes sorokban az oktatásra  
vonatkozó 8. cikk egyes pontjai találhatók. Az egyes 

25	 Saját szerkesztés, alapja: https://www.coe.int/en/web/european-char-
ter-regional-or-minority-languages/reports-and-recommenda-
tions#{%2228993157%22:[]}

Szlovákia Ukrajna Románia Szerbia
Horvát- 
ország

Szlovénia Ausztria

Országjelentés 2018 2016 2022 2020 2019 2019 2021

Szakértői Bizottság értékelése 2019 2017 2023 2023 2019 2019 2023

5. táblázat: 
A Karta alkalmazásáról leadott legutóbbi országjelentések, a Szakértői Bizottság értékelései kiadásának évei25

Forrás: a szerzők saját szerkesztése
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cellákban található szám a fenti szempontrendszer 
megfelelő pontjára utal, és a Karta azon részére vonat-
kozik, amelynek alkalmazását az adott állam vállalta.26

Amint a 6. táblázatban látjuk, a jelentések szerint 
alapjában véve mind a hét vizsgált állam teljesítette 
a magyar nyelv kapcsán az oktatás területén vállalt 
kötelezettségeit, ám egyetlen államnál sincs mind-
egyik pont mellett maximális pontszám. Az ukrajnai 
oszlopban látható néhány 2-es (a vállalás nem telje-
sült) értékelés is.

A 7. táblázatban a fenti szempontok szerint foglal-
tuk össze azt, hogy a Szakértői Bizottság hogyan lát-
ta a Karta 10. cikkének gyakorlati alkalmazását a vizs- 
gált államokban. Az egyes cellákban található szá- 
mok itt is, akárcsak az előző táblázatban, azt jelölik,  

26	 Lásd még a 3. táblázatot.

hogy a Szakértői Bizottság hogyan értékelte az  
adott vállalást gyakorlati megvalósulását az egyes  
államokban. (7. táblázat lásd következő oldal)   27

Amint a 7. táblázatban láthatjuk, a kisebbségi nyel-
vek közigazgatásban való használata terén jóval több 
a 2-es, azaz „nem teljesült” értékelés, és kevesebb az 
5-ös, tehát „megvalósult” minősítés. Ez azt jelenti,  
hogy a Magyarországgal szomszédos államok a  
Karta ratifikálásával ugyan elkötelezték magukat a 
magyar mint kisebbségi nyelv támogatása mellett 
mind az oktatás, mind pedig a hivatalos nyelvhasz-
nálat területén, ám a nemzetközi kötelezettségvál- 
lalások gyakorlati megvalósítása területén korántsem 
jeleskednek.

27	 Saját szerkesztés, alapja: Reports and Recommendations. https://
www.coe.int/en/web/european-charter-regional-or-minority-lan-
guages/reports-and-recommendations#{%2228993157%22:[]} 

Szlovákia Ukrajna Románia Szerbia
Horvát- 
ország

Szlovénia Ausztria

1.
  p

on
t

a) iskola-előkészítő oktatás 5 5 5 5 5 5 4

b) általános iskolai oktatás 5 5 5 5 5 4 5

c) középiskolai oktatás 5 5 5 5 5 4 5

d) szakközépiskolai és 
szakmunkásképzés 4 2 5 5 5 4 5

e) felsőoktatás 5 5 5 5 5 5 5

f ) felnőttoktatás és 
továbbképzés 4 5 4 5 1 5 5

g) a kisebbség történelmének, 
kultúrájának oktatása 1 4 4 1 4 5 4

h) kisebbségi nyelven oktató 
pedagógusok továbbképzése 5 5 4 5 4 4

i) a kisebbségi nyelvű oktatás 
felügyelő és tanácsadó  
szervének létrehozása

4 2 5 1 5

2.
  p

on
t igény szerint a 

településterületen kívül is 
megszervezik a kisebbségi 
nyelven az oktatást

2 5 5 5

6. táblázat: 
Mennyiben felelnek meg az egyes államok a Karta 8. cikkének (oktatás) 

kapcsán tett saját vállalásaiknak a magyar nyelv vonatkozásában? 
(A Szakértői Bizottság hivatalos értékelése alapján)27

Forrás: a szerzők saját szerkesztése
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7.	 Összefoglalás

A 20. század végén Magyarország és az összes 
szomszédos állam együtt indult el az európai integ- 
ráció útján, és ennek a hosszú útnak jelentős állo- 
mása volt a Regionális vagy kisebbségi nyelvek  
európai kartájának ratifikálása. Hiába vonta azon- 
ban Magyarország az összes szomszédos állam  
nyelvét a nemzetközi dokumentum védelme alá, 
és hiába került a magyar mindengyik szomszédos 
államban a védelmezett nyelvek közé, nem sikerült 
egységes keretben rendezni a magyar mint kisebb- 
ségi nyelv státusát a Kárpát-medencében. Az egyes  
államok saját viszonyaik, elvárásaik, bel- és nyelv- 
politikai céljaik alapján tették saját nemzeti jog- 
rendszerük részévé az említett európai kisebbség- 
védelmi dokumentumot. Azt is láthattuk két konkrét  

példa, mégpedig a kisebbségi nyelveknek az okta-
tásban és a regionális vagy helyi közigazgatásban 
való megjelenése kapcsán, hogy az egyes államok 
még a vállalt minimumjogok gyakorlati alkalma- 
zását sem biztosítják teljes mértékben. S mert az  
Európai Uniónak nincs saját, explicit módon  kodifi-
kált nyelvi jogi normarendszere, a magyar mint ki-
sebbségi nyelv jogállása és használata továbbra is 
nagy változatosságot mutat, annak ellenére, hogy a 
térség államai már vagy tagjai az EU-nak, vagy kife-
jezték csatlakozási szándékukat. Az EU tagság szá-
mos előnnyel jár ugyan, ám a kisebbségi nyelvi joga-
inak biztosítása területén van még feladat bőven.  28

28  Saját szerkesztés, alapja: https://www.coe.int/en/web/european-char-
ter-regional-or-minority-languages/reports-and-recommenda-
tions#{%2228993157%22:[]}

Szlovákia Ukrajna Románia Szerbia
Horvát- 
ország

Szlovénia Ausztria

1. pont a) 4 4 4 1 4 4

1. pont b) 2 4 5

1. pont c) 5 3 4 5 4

2. pont a) 4 4 2 5

2. pont b) 4 4 5 4 5 4

2. pont c) 2 2 4 5 2 1

2. pont d) 4 2 4 4 2 5 2

2. pont e) 2 4 1

2. pont f ) 4 4 4 3

2. pont g) 4 4 5 4 4 4

3. pont a) 4 2 4

3. pont b) 4 4 2

3. pont c) 1 4 3 2

4. pont a) 4 4 5

4. pont b) 4 4

4. pont c) 1 2 1 3 4

5. pont 5 5 5 5 5 5

7. táblázat: 
A Magyarországgal szomszédos államoknak 

a Karta 10. magyar nyelveknek a közigazgatásban való használata kapcsán tett vállalásai22

Forrás: a szerzők saját szerkesztése
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Az európai integráció és a kisebbségek nyelvi jogai 

Önmagukban tehát a nemzetközi kisebbségvé- 
delmi egyezmények nem sokat érnek. „Sok állam alá-
írja az egyezményeket, és nem tesz erőfeszítéseket 
azok végrehajtására” – állapítják meg a téma elismert 
szakértői (Phillipson és Skutnabb-Kangas, 2017, 6.o.).  
Hiába tehát az európai integráció, a kisebbségek 

nyelvi jogainak szűkítése még hosszú ideig lehet 
viták forrása, akár Magyarország és szomszédjai vo-
natkozásában is. Sajnos szemléletes példája ennek a 
Kijev és Budapest között a kárpátaljai magyarok jogai 
körül kibontakozott éles vita (Beregszászi és Csernicskó 
2020, 2022; Csernicskó és Kontra, 2023).
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